Russian Linguistic Bulletin = Ne 11 (71) = Hos6pb

TEOPETNYECKAS, ITPUK/IATHASAA 1 CPABHUTEJ/IbBHO-COIIOCTABUTEJ/IbHASA
JIMHI'BUCTUKA/THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS

DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.71.4

PEIPE3EHTAIINS KATET'OPVIM JIBVDKEHUS B A3bIKOBOY KAPTUHE MUPA (HA IIPUMEPE A®PO-
AMEPHNKAHCKOI'O COIINO-3THUYECKOI'O AUAJIEKTA)

Hayunas cratbs

Py6uos WL.H."*
'ORCID : 0000-0003-4653-8597;
! ApMaBUPCKuit rOCyapCTBeHHBIN TTearornyeckuil yausepcuret, ApMasup, Poccuiickas ®ezepariys

* Koppecrnonzaypyoimii aBrop (rubtsov2009[at]mail.ru)

AHHOTanMsA

CraTbsl TIOCBSIIEHa WCCIeOBaHUIO BOMPOCOB peTIpe3eHTaluy KaTeropuy ABYDKeHUs Ha TipuMepe adpo-aMepUKaHCKOU
SI3bIKOBOM KapTHWHBI MHpa. B cTaThe pacCMOTPEHO MOHSITHE SI3bIKOBOM KapTHHBI MHpPa, 000CHOBaHA Ky/bTypHas crieriiuka
ahpo-aMepUKaHCKOTO COI[MO-3THUUECKOTO [AUajieKTa, UTO TT03BOJISIET BBIJIEUTh ahpO-aMePUKAHCKYIO S3BIKOBYIO KapTUHY
Mupa. B pabote mpescTarieHa crenyrKa MojeBOro MoAxoa U omnpe/iesieHa Pojib CEMaHTHUECKUX TI0/IeH U BXOMAIINX B HUX
3/IeMEeHTOB /JIs1 SI3bIKOBOW KaTeropusaluy [eMCTBUTE/LHOCTHU C L{e/IbI0 OMMCaHWs (pparMeHTOB SI3bIKOBBIX KapTWH Mupa. Ha
OCHOBe aHa/iM3a 3HaueHUH SI3bIKOBBIX eUHUL] COCTaB/ieHa M OIKcCaHa MoJe/b KaTeTOpuH JBIKeHUs B adpo-aMepHUKaHCKOM
SI3BIKOBOM KapTHHE MHPA, COCTOSIIIAs U3 sifipa U TISITH JIEKCUKO-CeMaHTU4Ye CKUX TPYIIIL.

KiroueBble €/10Ba: S13bIKOBasi KapTWHA MHPA, appo-aMepUKaHCKUM COLMO-3THAYEeCKUM AMajieKT, CeMaHTHUecKoe TIoe,
KaTeropus JBVKEeHUs.
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Abstract

This article is devoted to the study of issues related to the representation of the category of movement on the example of
the African American linguistic worldview. The paper examines the concept of linguistic worldview and substantiates the
cultural specificity of the African American socio-ethnic dialect, which allows to distinguish the African American linguistic
worldview. The work presents the specificity of the field approach and defines the role of semantic fields and their constituent
elements in the linguistic categorisation of reality for the purpose of describing fragments of language worldviews. Based on
an analysis of the meanings of linguistic units, a model of the category of movement in the African American linguistic
worldview has been compiled and described, consisting of a core and five lexical-semantic groups.

Keywords: linguistic worldview, African American socio-ethnic dialect, semantic field, category of movement.

Beepaenue

KapTtuHa mupa, To eCcTb CTPYKTYPUPOBaHHOE, KaTeropu3upoOBaHHOeE TIpe/iCTaB/IeHre Ye/loBeKa O BHesSI3bIKOBOW peaslbHOCTH,
(hopMmupylOllleecss Ha OCHOBE Ue/I0BEUECKOrO OMbITa B IIPOLiecCe BOCIPUSATHSI U OCBOEHUS JelCTBUTENbHOCTH, LIMPOKO
PacmpoCTpaHeHO B Pa3/IMYHbIX 00/1aCTSIX 3HAHUs, B TOM YMCJIEe U B HayKe O si3bIKe. SI3bIK, KaK U3BECTHO, Mpe/CTaBisieT coboi
He eJUHCTBEHHBIN, HO K/IIOUeBOW WHCTPYMEHT OIMCaHWs 3HaHUM ue/ioBeKa O MHpe, TIOCKOIbKY B SI3bIKOBBIX eJWHHUIIAX
(bUKCUPYIOTCS pe3y/ibTaThl MO3HAHUSI, KOTOpbIe, 00peTas sI3bIKOBYIO (JOPMY, CK/Ia/IbIBAIOTCSl B HEKYIO CUCTEMY TPe/ICTaB/IeHUH,
OPUEHTHPOB U LIeHHOCTeM, SIB/SIoIUXCsi 6azucoM /it GOpMUPOBaHUST KAPTUH MHUPA.

MeToabl M IPUHLMIBI MCC/IE{0BAHMSA

CornacHo O.A. Kopuauiosy [1, C. 80], si3bikoBast KApTHHA MHpa — 3TO «BepbarM30BaHHAs CHCTEMA «MaTpPHULp», B KOTOPBIX
3areyat/iéH HalMOHAJIBbHBIA Crocob BHEHWS MUPa, (GOPMHUPYIOLMIA U TpeAONpe/e/sIONIMi Hal[OHAIbHbIA XapakTep. bes
3HaHUs 3TON CUCTEMbI «MaTpUL» Hal[MOHAJBHOTO CO3HAHUS TPY/HO MOHATE MHOTO€ U3 TOTO, UTO M COCTaB/IsIeT Hal[MOHATbHYI0
KYJBTYPY...».

Kak ormeuaer C.I. VYmakoe [2, C. 8], gBKeHHe — TIPOIeCC CJIOXKHBIM M COCTOUT W3 LIeJIOTO psifia 3/IeMEeHTOB,
cyOCTaHIHi, B3aUMO/IEMCTBYIOLUX /IPYT C APYroM. JIBIDKeHHe Heslb3si 0XapaKTepHU30BaTh KAKUM-TO OJJHUM TOHsSTHEM. JIrobast
O[JMHOYHAs XapaKTePUCTHKA Oy/leT YaCTMUHOM WM KpaiiHe abCTPakTHOM, a JBWKEHHE BCEr[a KOHKPETHO, /IaKe eC/U OHO
COBePIIIaeTCsI PETY/SIPHO B PAa3/IMYHBIX BPEMEHHBIX T/1acTax.

MarepranoM MCC/Ie[0BaHuUs BLICTYTIAIOT eMHHULIBI a)po-aMepPUKAaHCKOTO COLMO-3THUYecKoro auanekra (AACH) [3], [4],
o0pas3yrolrye COOTBETCTBYIOIIYIO S3BIKOBYHO KapTHHY MHUpa, 0bsiazaroryto cBoei crienmgukoii. CornacHo K. Meiimpkepy [5, C.
XXXII], «bonbpMHCTBO adpo-aMepUKaHIEB, KaK U TIpe/iCTaBUTesell TI00bIX APYTUX 3THAYECKUX TPYII, TOHUMaeT 0OIIyto
aMepUKaHCKYI0 KY/IbTypy, @ aMepPUKaHCKWN aHIIMHACKUM — 3TO WHCTPYMEHT 3TOW Ky/ibTyphl. Ky/lbTypHasi WIEeHTHUHOCTb
KaK/IOW TpyNIbl HEM3MEHHO TIPOSIB/ISIeTCSl uepe3 BhbiJe/ieHre CBOMCTBEHHBIX el OT/MUYUTeNbHbIX 4epT. Adpo-aMepuKaHI[bI
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Tak)Ke TIOHUMAIOT U CBOFO STHUUYECKYIO KYJBTYpY. IX [UameKT — 4acThb 3TOM KY/IbTYPhl. A B KOHKPETHBIX CUTYaLUsaX OOIeHUs
yroTpeb/ieHHe TONBKO JIMIIL a(po-aMepPUKAHCKOTO /IMajieKTa TIPEe/ICTAB/SIeTC eQUHCTBEHHO BO3MOXKHBIM —CII0COO0M
OOIIIeHUSI».

Ha xommieKcHbIM XapakTep sI3bIKOBbIX KapTuH mMupa ykasbiBaeT B.H. Tenus [6, C. 177]: « KM — 310 «uH(pOpMarus,
paccesiHHasi 1O BCeMY KOHLIENTya/JlbHOMY KapKacy U cCBsi3aHHas C ()OpMHMpOBaHHMEM CaMUX IOHATUM IpPU IOMOLIU
MAaHHITY/IMPOBAHUSI B 3TOM IPOLIECCe SI3BIKOBBLIMHU 3HaueHUsMH M MX aCCOLMATHBHBIMHU TIOJISIMH, YTO 00OTalljaeT sS3bIKOBBIMU
dopMamMy U cofiepsKaHHEM KOHLIENTYalbHYIO CHCTEMY, KOTOPOHM TIO/Ib3YIOTCS KaK 3HaHHMEM O MHpe HOCHUTEeNU AaHHOTOo
s3bKa». B paMKax mprMeHseMOro HaMH TIOXOAa BaXKHBIM SIB/SIETCS YCTAHOBJeHHe CBs3ell MeXAy 3/eMeHTaMH
CeMaHTHYeCKUX TI0/el, BbICTpaBaHWe CeMaHTUYeCKOW CHCTeMBbl, WJyllee OT YaCTHOTO, eJVWHWUUYHOTO 3HaueHHsl uepe3
MOAK/IACCHl 3HAUYEHWH, WX TPYMITbI (JIEKCMKO-CeMaHTUYeCKre TPYIbI), MUKPOMOJsl K CeMaHTU4Yeckomy moso. [Ipu 3Tom
CceMaHTUYeCKoe I10jle ITOHMMAaeTcsl KakK BepOajy30BaHHas uyacTb KOHLIeNTOC(ephl, KaK CTPYKTYPUPOBaHHAs COBOKYITHOCTb
3HaHUi, OTpaKEHHAs B sI3bIKe, KaK )parMeHT s13bIKOBOW KapTUHbI MUpa [7].

[ns aHanu3a sI3BIKOBOTO MaTepHuasia HaMU HCIOb3yeTcs rosieBbidd moaxon [8], [9], [10], mpexanonararoiuii Hamuure
00111ero MOHATHIHOTO, MPeAMETHOr0 WM (YHKLMOHAJIBLHOTO KOMIIOHEHTOB B COZEPKaHWM perpe3eHTHPYeMbIX sBJIeHHH
JelCTBUTEIBHOCTH U B 3HaUeHUSIX JIEKCHYeCKUX eUHHL]. PacCMOTpeHHe CTPYKTYpHI ToJiell CioCOOCTBYeT BLISBIEHUIO CYTH
TIOHSITHSI, BepOanu3upoBaHHOrO B HUX. Tak, B appo-aMepUKaHCKOW SI3bIKOBOW KapTWHe MHpa B paMKax TMOJIEBOTO TOAXO0AA
KaTeropwuisi ABWKeHHs Perpe3eHTHUPYeTCs S3bIKOBBIMU eUHHULIaMH, (POPMHUPYIOIIMMU COOTBETCTBYIOLIYIO SI3BIKOBYIO CTPYKTYPY,
a IMEeHHO MUKPOTIOJe «/IBIKeHHEe», KOTOPOe SIBJISIeTCS] COCTaBHOM YacCThIO eJUHHUIIBI O0/iee BLICOKOTO YPOBHsI, CEMAHTHUECKOTO
TIOJIST «TIPOLIECC».

OcHOBHBIe pe3y/IbTaThl

B mpenenax paccMaTpUBaeMOTO MUKPOIIO/s JIEKCEMbI, BXOASIIME B COCTaB MUKPOSIpa, peanusyeT Haubosiee oOiiee
3HauUeHUe, TOXK/IeCTBEHHOe WK O/IM3K0e CaMOMY Ha3BAHUIO MUKDOIOJS — «ZIBWKEHUE». 37eCh BBIAEAETCS PsiJi MUKPOCEM,
KOTOpbIe, HArpuUMep, BBIPAKAIOT (U3MOIOTHUECKUN AaCMeKT [BIKEHUsI: MUKPOCEMa MYCKY/JIbHOM paboThl, MHKpocema
DeLleNTOPHOU JieATebHOCTH U T.A. CXemaThdeCcKy pa3BUTHe 3HAUeHWs OT siipa K rnepudepuy MOKHO TIpe/iCTaBUTh depe3
KOHKDeTH3aL[1I0 TIOHSTHS «/IBHDKEHHUEe»: IBUTAThCS — UATH — Oe)KaThb — eXaTh; [JBUTAThCs — TAaHLIEeBATh; ABUTAThCS — YXOAUTH U
T.. B coctaB mMuKposiipa BXOJAT 8 e[WHUI], KOTOpble B HaWOObIIeH CTereHW MPUOMKeHBbI 10 3HAYeHUI0 K TIOHSTHIO
«JIBIDKEHUE» — «Kay3UpOBaTh KOTr0-TO, UTO-TO, U3MEHWTh T0JI0KEHHe B IIPOCTPaHCTBe»: boot it, hawk, make it, motivate, neck-
break it, raise, snap, tear out.

Jlekcema to motivate obnasaeT HauOOJbIIEH CTEMEHBIO BBIPAKEHHOCTH OOOOILEHHOTO TMOHATHS, peanu3ys 3HaueHue
«JIBUTAThCSI, TIepeABUraTbCsi» (to move). EnuHuUIb raise, make it peayM3yroT 3HaueHUe «IepeBUTaThCs, UATH» (t0 g0), TaKxKe
BbIpaXkast 0011jee MOHsITHe ABWKeHHs. CeMa MHTeHCU(DUKALIUY JBWKEHUsST KOHKPETU3UPYeT CeMaHTUKy efuHul] boot it, hawk,
neck-break it, snap, tear out, peanmu3ys 3HaueHWe «ZJBUTaTbCs ObICTPO» (to move fast), koTopoe MOXKeT OBITh
perpe3eHTUPOBaHO NocpeACcTBOM Mogend M=AS pouecc — IS ppuw. TS wwrenc. gsux, TA€ M — CeMaHTHUeCKasi CTPYKTypa 3HaueHMs,
AS — apxucema, IS — uHTerpasbHas cema, S — ceMa; B CeMaHTMUECKOH CTPYKType MOTYT INPUCYTCTBOBaTh HeraTHBHbIE
(NegS) u no3uruBHble (PosS) cembl. 3HaueHus1 eivHUL] hawk — «scTpeb», snap — «KUBOCTb, TTPOBOPCTBOY», to break neck —
«/IOMaTh 1Iel0» B CTAaHAAPTHOM AaHIJIMMCKOM CIIOCOOCTBYIOT peanu3aliii yKa3aHHbIX 3HaueHuil B AACI, mopuépkuBas
aCCOLIMaTUBHbIE OCHOBBI TIOHSATHS ObICTpOro ABWXeHMs. Takum o6pa3oM, MUKposApo 1 paccMaTrpyuBaeMoro MUKPOTIOJs
BKJTFOUAeT 3 JIEKCEMbI, peasiu3ylolye obiliee 3HAUEHUE «JBUraThCsl, TepeJBUraThCs», MUKPOSAAPO 2 OXBAThIBAET 6 eUHUI] C
60/1ee KOHKPETHBIM 3HAUEHUEM «/IBUTAThCS OBICTPO» (CM. puc. 1).

Muxkposzopo 1
thHl'a‘rbcﬂ M=AS npomece — S IBEE.

(3 eqmamIED)

ﬂ Bu I'a'rb-cﬂ

Muxposagpo 2

\ M=AS nmpomecc — S gBIEK.

+ S HHTeHC. IBHIK.

6 eqHHHD
GhICTpD ( )

Pucynok 1 - CocTtaB MUKposiziep 1 ¥ 2 MUKDOIIOJIS «/IBIKeHVEe» B adpo-aMepUKaHCKOMW sI3bIKOBOM KapTHHE MHUpa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.71.4.1

Jlexcuko-cemaHnTuueckas rpymmna (JICI') «meliiee niepe/iBibKeHHe» OXBaTbIBAeT €MHULIbI, BHIPAXKAIOLIe Pa3/IMUHBINA TeMI
IBIKeHus. B 00lijeii ceMaHTUUeCKOM CTPYKTYPe e[MHULI, OTHOCSILUXCS K JIaHHOM TpyIie, UHTerpajbHbIMU MPECTAI0T CeMbI
[IBIDKEHUs], criocoba mepe/iBIKeHus, nelero nepefapwkeHus: M=AS rponecc = IS jmx. = IS crocos = IS nemnow. VIHTETpA/IBHBIE
cembl pacrafarrcsa Ha auddepeniansiaeie cembl (DS). Ilemiee mepefBIDKeHHE OTIWYAETCS OMPENENEHHOW CTereHbI0
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rpajauyy: (MATH MeAJIEHHO — MATH — UITH OBICTPO) — O€XaThb, Te TIOHATHE «WATH» BK/IOUAeT B CeDs CKOPOCThb TelIero
Tiepe/IBIKeHHs], a TIOHsATHe «0eXXaTh» BLICTYIIAeT OT/e/IbHO, YKa3biBas Ha Ooree BLICOKYIO CKOPOCTD TIelIero rnepe/iBiKeHusl.

EfuHuI ¢ o01MM 3HaUeHHEM «UATH TIEIIKOM» HacuuThiBaeTcsa 19: to drill, to glide, to roll, to knock, to air out, to ankle u
Ip. AccolLMaTUBHbIe CBSI3W TIOHSTHUS TIellero IepelBIDKeHUs] MPOCIeXHBAOTCS 4epe3 TOCPe/CTBO 3HayeHUM eAUHUL] B
CTaHZAPTHOM aHIIMICKOM: to glide — «CKOMb3UThb», to roll — «KaTUThCS, IepeKaTbIBaTbCsA», to knock — «CTyuarb»
(moctykuBaHue Kab/MykoB Tipu Xofb0e), to air out — «poBeTpuBaTh», ankle — «nompbkka». Cema Me[JIEHHOTO TIellero
Tiepe/IBIDKEHHUsT TIPUCYTCTBYeT B CeMaHTHUeCKOW CTPYKType eJuHHI] to mosey, to muddle along, to shag, to take it light,
KOTOpbIe peayn3yloT 3HaueHHe «WATH TeIIKOM MeJJIeHHO, TallluThCsl, MIeCTHCh». Eaunnia Mosey siBiseTcs anro3vedl Ha
ripopoka Mowuces.

[MoHsiTe Telero rnepeBIKEHNs] KOHKPETH3UPYeTCsl TIPM TIOMOILM CeMbl MaHephl Tieliero repefBvkeHus. CTHbHas
TOXOZIKA B a(po-aMepUKaHCKOM SI3bIKOBOM KapTHHe MUpa MMeeT Crefylollje XapaKTepUCTHKU: WATH TOpJo, YBepeHHO,
putMuuHo. Takast MaHepa IepeJBIDKeHHs 3ahUKCHpOBaHa B 3HaUeHUsIX I71arosoB to perlocate, to profile, to walk heavy, to cat
— «UJITH CO CTU/IEM, YBEPEHHO» U CYLLleCTBUTE/NbHBIX pimp stride, pimp walk — «yBepeHHasi, CTH/IbHasH TTOXOZKa».

Hanee paccmorpum JICI, oO0veauHéHHYIO ceMoi OpicTporo criocoba Tielero repejBrkeHusi, cemod Oera. B pgaHHyrO
rpynmny BXoAAT 19 equHMLI, cCeMaHTHUeCKasi CTPYKTypa KOTOPbIX OTpakaeTcsl B Mogend M=AS rpouecc = IS ppux. = IS cnocos — IS
nemon — S eexams: t0 bOOKity-book, to greyhound, to haul ass, to hot-foot it, to motor, to whale u np. B 3HaueHWsX
TepeyriC/IeHHbIX eJUHUL] HeT SKCIUIMLWTHOIO yKa3aHWs Ha MeCTO Ha3HaueHHsl WIM Ha MeCTO y/aleHHs, OfHAKO TIOHSTHe
«beXaTh» COAEPIKUT MOTEHLIUAIBHYIO CEMY MeCTa OT/ja/leHust — «0eXaThb 0T».

JoBosibHO 60JIBIION IJIACT COCTABIsAET JIEKCHKA CO 3HaueHHeM OTAaseHus (yzaneHus oT...) (to leave), KOTOpYI0 MOXHO
NpeJiCTaBUTh MOAEBI0 M=AS rponece = IS gomx. = IS cnocos = IS nemxow = S wam + S organesme + S o6nexr. 3[4€Ch BhIJE/IEHA TAKXKe CcemMa
obbekTa oTjaneHus. B Haubosbllel cTerieHu JaHHOW Mozieny cooTBeTCTBYIOT 20 enunuLl: to break wide, to breeze, to broke
up, to fade, to hat up, to scramboose, to slide, to blow u fp., BeIpaKaloIyX oOllee 3HayeHWe «yHTH». KOHKpeTH3aLus
3HaueHus! CBsi3aHa B OCHOBHOM CO CKOPOCThBIO OTZAaeHus. Takue efuHULIB, Kak to high-tail, to split, to steal away, to swoop, to
step, to trip down, to truck, to blow u [ip., BbIpa)KaroT TIOHSATHE «yXOJUTb ObICTPO, B CIIElKe, COeraTh».

VHCTpyMeHTaMbHBIN aclieKT ABWKEHHs pealr3yeTcs uepe3 yKa3aHHe Ha MCIONb30BaHHe CpeJCTBA Tepe/BIDKeHHs], UTo
HaxO[UT OTpakeHHWe B CeMaHTH4ecKol mojend M=AS mpogecc — IS mmx. — IS o6 — S mmep. + S rpancropr, B KOTOPOM
NPUCYTCTBYIOT CeMBI criocoba NepeIBIKEHUs] U UCII0/1b30BaHUs C 3TOH 1ie/Ibl0 TpaHCIopTa. IIaTHa/aTh [V1aroabHbIX JeKceM
to caravan, to chine, to lurk, to push, to wheel, to sheen, to tool u Ap. peanu3ylOT 3HaueHHe «exaTb Ha MallliHe, BECTU
MallIMHYy», YTO CBU/ETE/NBCTBYET O TOM, UTO C TOUKW 3pPeHHsl HOMHMHALUM TpHBJIeKaTebHbIM CPe/ICTBOM Iepe/BYKeHUs [ij1sl
adpo-aMepUKaHLIeB SIBJISIETCS aBTOMOOUIIB.

Psy epauHMI] peanu3yeT 3HAUEHUsS] «TAHIEBATb», «TaHEI», KOTOPble MO)XHO WHTEPIPETUPOBATh KAaK JIBIDKEHUE,
comnpspkéHHOe ¢ pelictBueM. OOliee 3HaueHHe «TaHI[EBAaTh», OTBedaroifee Mojed M=AS opecc —» IS gux. — S ranen
peayiM30BaHo B eIMHUIIAX to rock, to romp, to hop, to jam back, to moonwalk, to rug-cut u ap.

MuKkporione «IBWKeHHe» B appo-aMepPUKAaHCKOH SI3BIKOBOIM KapTHHe MHpPa COCTOMT W3 si/[pa, BK/IFOUAOIIero 9 eMHUL] C
Harbosee obmMM 3HaueHHeM, U nepudepuy, oxparbiBaomleil 130 eauHul. OOlllee UMCIO 37€MEHTOB, pPelpe3eHTHPYIOIX
IBwkeHue, — 139. B cTpykType sifipa BbiienieHbl 2 sipyca: MUKposiapo 1 BK/touaeT 3 eAWHULBI (2,2%), MUKposiapo 2 — 6
enunut] (4,3%). Equnniiel nepudepun pacnpepenstorcs o 5 JICT:

1) JICT' co 3HaueHWeM AvCTaHLMpoBaHUs (45 equnull, 32,4%);

2) JICT' co 3HaueHmMeM Tieliero repefprkerus (37 egunutl, 26,6%);

3) JICT co 3Hauenuem 6era (19 equnui, 13,7%);

4) JICT ¢ MHCTpyMeHTalbHbIM 3HaueHUEM Tepe/IBIKeHHs TPU MoMoLy aeTomobusis (15 exunut, 10,8%);

5) JICT" co 3HaueHueM TaHua (14 egunutl, 10%) (cM. puc. 2).
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PucyHok 2 - Mojiesib MUKDOTIOJSL «JBIDKeHNE» B ahpo-aMepUKaHCKOM sI3bIKOBOI KapTHHE MUpa
DOI: https://doi.org/10.60797/RULB.2025.71.4.2

3ak/nroueHue

HpOElHa]’[I/IBI/IPOBHB SA3bIKOBbIE€ €QWHUILIbI, PEIPE3eHTUPYIOLHUE KATE€rOpvr0 ABW)XEHUA Ha TpUMepe El(l)pO—aMepI/IKaHCKOI‘O
COLIMO-3THUYECKOTO JMANeKTa, MOXKHO 3aK/IIOUHTh, UTO WCCIEAyeMBbIe JIEKCEMbI 00pa3yroT JIOTUUHO CTPYKTYPUPOBAaHHYIO
MHUKPOCHUCTEMY (MHKPOIIOJE), OTPa’karoL[yl0 BepOasM30BaHHY0 YacTh KOHLENTOCQepbl. D/eMeHThI 1TaHHOW MHUKPOCHCTEMBI
COCTaBJISIIOT JIEKCUKO-CEMAHTHUECKHMe TPYMIIbl, UYTO TO3BOJWIO HaM CTPYKTYPUPOBATh W OIMUCATh KAaTeTOPHIO JBWKEHWUS.
HO]Iy‘—IEHHbIE /1aHHbIE MOI‘YT CBHUeTe/IbCTBOBATL O BbIUJIEHEHWU U HBLIKOBOﬁ penpeBeHTaLu/m KJ/IFOUEBBIX aCIIeKTOB [BH>XeHMHS,
YTO COCTaB/IsieT COOTBETCTBYHOLMM (hparMeHT $13bIKOBOM KapTHHBI Mupa. [lepcrieKTMBHBIM Tpe/iCTaB/seTCsl paCCMOTpeHue
CMEe>XHbIX KElTel"OpI/Iﬁ B paBHbIX J'[I/IHFBOKYJILTypElX, B TOM UHCJIe Ha MaTepHane C/IeHra M Jra/ieKTOB.
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of the article chose not to publish a review of this article in
the public domain. The review can be provided to the
competent authorities upon request.
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